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 26/6/1399پذیرش:                                    1/2/1399دریافت: 

 چکیده
 ـ»در تعبیر قرآنی « أدراکـ»های انگلیسی فعل هدف از پژوهش حاضر بررسی معادل بـا توجـه بـر    « ما أدراکـ

کار  های بهاست. بر این اساس، معادلقالب معنایی فیلمور  شناسی زبان هنظریبر اساس گزینی مترجمان معادل

علی و قرایی بررسی و با هـم  انگلیسی آربری، پیکتال، هلالی و خان، سیِل، شاکر، یوسف هترجم هفترفته در 

میـزان  های معنایی فیلمور انجام گرفـت و از ایـن رهگـذر نـو  و     شدند. تحلیل نتایج به کمک قالبمقایسه 

های پژوهش نشـان داد کـه   ها نیز آشکار شد. یافتهگزینیهای معنایی در تحلیل معادلکارآمدی مبحث قالب

اند کـه از میـان   قالب تعلق دارند، استفاده کرده هقالب معنایی مختلف در شبک هفتمعادل که به  نهُمترجمان 

 ـ 4هلالی و خان و  هبار در ترجم know (12با در نظر گرفتن قالب و معنا، سه فعل  ها آن شـاکر،،   هبار در ترجم

understand (13 سیِل، و  هبار در ترجم comprehend(4 تـر بـه   های مناسـب شاکر، معادل هبار در ترجم

تـوان  این فعل می هشاکر را در ترجم ها آنگزینی سیِل، هلالی و خان و پس از رسند. در مجمو ، معادلنظر می

 یر مترجمان دانست.  از سا بهتر

 

 گزینی  های انگلیسی، قالب معنایی، معادل، ترجمه«أدراکـ»کریم، فعل واژگان کلیدی: قرآن
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   مقدمه -1

 هتای جنبته  از نظیتر بتی  کتتا   ایت   والای اهمیت   به توجه با کریمقرآن هایترجمه بررسی

 کنتد  کمک آسمانی کتا  ای  ابعاد شناخ  به هم تواندمی محتوایی و سبکی زبانی، مختلف

هتای  در عصتری کته ترجمته   . بگشتاید  تتر نقت  کتم  هایترجمه شناخ  برای را راه هم و

یتا   بتودن اس  و شاید صحب  از مجاز های مختلف منتشر شدهکریم به زبانمتعددی از قرآن

هتا داده  ای  کتا  الهی جای خود را به بحث نقتد و بررستی کیتیت  ترجمته     هترجم نبودن

گزینی مترجمتان است  کته ختود از زوایتا و بتا       یکی از ابعاد ای  نقد، توجه به معادلباشد، 

 رویکردهای مختلف قابل کاوش اس .  

گزینتی در  کریم برای عموم بشتر کیتیت  معتادل   به دلیل محتوا و کارکردهای متعدد قرآن

ستتقیم  چرا که برای مخاطبتان ایت  کتتا  الهتی کته از در  م      ؛آن اهمیتی ویژه دارد هترجم

-کار رفته راه را بترای در  ییتام   های بهمتاهیم و معانی آن به دلیل مانع زبانی عاجزند، معادل

گزینتی نادرست ، راه را   گشایند، یا در مقابل در صورت معادلمی ها آنهای قرآنی و تاثیر از 

بندنتد. یتک دیتدگاه ییرامتون زبتان      بر فهم صتحی  و در نتیجته تاثیریتییری از متتاهیم متی     

آوردن کلام آن تا حتد کتلام بشتر و    قرآن باعث یایی  هکریم ناظر بر ای  اس  که ترجم قرآن

. اگر ای  دیتدگاه را مبنتا   (38: 1395یور، )یورعزت و علیشود در نتیجه مهجور ماندن قرآن می

توانتد در  کتریم احتمتالام متی    های قرآنهای ترجمهقرار دهیم، شناساندن نقاط قوت و کاستی

کتریم بته    کند، از مهجور ماندن قترآن ها یاری میحال که کاربران را در استتاده از ترجمهعی  

 آن بکاهد.   هدلیل ترغیب به خواندن خود ای  کتا  آسمانی و نه ترجم

شناختی است    کریم رویکرد زبان های قرآنگزینیرویکردهای غالب در نقد معادل یکی از

متاهیم و اعجاز زبانی قرآن و نیتز   هگسترد هشناختی، گستر های زبانو با توجه به تعدد نظریه

هتا از چنتد   های مختلف به خود بگیرد. ای  گونه بررسیتواند شکلها میطیف وسیع ترجمه

 جنبه اهمی  دارند.  
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هتای  کتریم و گتزاره  توانند نوع استنباط و رویکرد مترجمان به قرآن، میدر وهلۀ نخست

 آن را آشکار سازند.  

هتا  بته معتادل   ها آناز ترجمه و تاثیر ترجمه بر  ها آنمخاطب و فهم  هتوان از زاویمی ثانیاً

   نگریس .

-ها یا ساختارهای تکترار شتده در قترآن   جای تحلیل دارد که آیا مترجمان برای واژه ثالثاً

گیترد و  سبک ترجمه جتای متی   هاند که ای  مقوله در حوزگزینی کردهکریم یکنواخ  معادل

 اول نیز مرتبط اس .   هبا جنب

 توانتد متی  که اس  شناختی زبان هاینظریه جمله از فیلمور چارلز قالبی معناشناسی هنظری

 متهتوم  کمتک  بته  افعال . بررسیموثر واقع شود کریمقرآن مترجمان عملکرد تردقیق فهم در

 .آیدمی حسا  به آن کاربس  ابعاد از یکی نظریه ای  در معناییِ هایقالب

از اهمیتی ویژه در انتقتال متتاهیم و ییتام     روند وشمار می به سخ  اصلی ارکان از افعال

هتای معنتایی اصتلی    افعتال ویژگتی  » (3: 2015)برخوردارند. بته تعبیتر آلمیتدا و مانوییلیتدو     

کتریم نیتز از ایت      زبان عربی و عربی قرآن« کنند.رویدادها و حالات را در جملات منتقل می

های خاص ختود را نیتز دارنتد نظیتر     . افزون بر ای ، افعال عربی ویژگیقایده مستثنی نیس 

. از ایت   (1383)فرزانته،  تواند بته گیشتته، حتال و آینتده دلالت  کنتد       که فعل مضارع می ای 

انتد  یرداختته  هتا  آنهای کریم و ترجمههای مختلتی به بررسی افعال قرآنروس  که یژوهش

یتور  ؛ محمدفام، عبداللهی عابتد و حمتزه  1393صالحی اوروزکی، امانی، کریمی و  :)برای نمونه ر. 

 ه. نوشتتار حارتر بتا کمتک تمرکتز بتر جنبت       (1395قاستمی و شتاملی،   ؛ حتاجی 1398معتوقی، 

-رمزگشایی در تحلیل معنا در معناشناسی قالبی، که در بیان مسئله عنتوان خواهتد شتد، متی    

 فعتل  .بپتردازد « ما أدراک »تعبیر قرآنی های انگلیسی گزینی در ترجمهمعادلبه تحلیل کوشد 

 ایت  . است   رفتته  کتار  به استتهامی صورت به «ما» با ترکیب در همواره کریمقرآن در «دراککا»

 اس .  شده ذکر کریمقرآن از سوره ده در و بار سیزده تاثیرگیار تعبیر
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 لهمسأ بیان -1-1

به ای  معنی اس  که چته چیتز بته    که نقشی استتهامی دارد، در لغ  « م أدراک »تعبیر قرآنی 

متا  »را متتراد  بتا   « م أدراک »اس . حدیثی از امام باقر )ع( که تو علم داده و تو را آگاه کرده

. با وجود ای ، مترجمان اعتم  از  (423: 1404)قمی، ید ای  معنا اس  مؤ ،اند نیزدانسته« أعلمک

اند و برخی اعتقتاد  ختلف ترجمه کردههای ممترجمان فارسی و انگلیسی ای  تعبیر را به گونه

کته معتادلی رایتس است ،     « دانتی چته متی  »به صورت « م أدراک »گزینی فارسی دارند معادل

معتقتد است  اکثتر متس تران قترآن از در        (1390)اس . طتاهرقلی  « م تدای»بیر مناسب تع

ظتاهری و اطتلاآ آن   اند و بدون استتاده از روایات، معنتای  معنای باطنی ای  عبارت بازمانده

اند. با توجه به اختلا  نظتر در معنتی و تتستیر    در خطا  به ییامبر )ص( را مدنظر قرار داده

هتای  است ، بررستی ترجمته   های فارسی نیز نمود ییدا کترده ، که در ترجمه«م أدراک »تعبیر 

کردن میتزان صتح  و دقت      نماید تا رم  مشخ انگلیسی ای  تعبیر قرآنی رروری می

 بتوان تا حدی نوع تلقی مترجمان را نمایاند.   ها آن

شناستی شتناختی است  کته بیشتتر بتا نتام و         معناشناسی قالبی یکی از رویکردهای زبان

شود. متهوم قالب در ایت  رویکترد نقشتی اساستی دارد.     های چارلز فیلمور شناخته مینظریه

ند تتسیر اشکال زبانی شتامل  شود که به طور عمده فرآیبه ساختاری شناختی اطلاآ می قالب

. بته  (314: 2010)فیلمتور و بیکتر،   کنتد  یا الگوهای نحوی مرتبط با خود را تعیتی  متی   ها واژه

-عبارت دیگر، قالب ساختاری شناختی اس  که فهم گوینده از اظهارات زبانی را شتکل متی  

اورهتا، و الگوهتای   های سازمند دانش، ببسته هقالب به منزل .(317: 2010)فیلمور و بیکر، دهد 

شتود،  از آن تجربیات متی  ها آنو امکان تلقی  ها انسانگیری تجربیات کردار که موجب شکل

)فیلمتور و  کنتد  نقش مهمی در در ، به خاطر آوردن و استدلال ییرامون تجربیتات ایتتا متی   

لازم در فهتم   1ایزمینته دانش انستانی و دانتش یت     ه. قالب مدلی برای ارای(2010:314بیکر، 

. عنوان دیگترِ  (14: 2007وندنبرگ  و آیجمر، -)سیمونکند ساختاربندی واژگان فراهم می هنحو

و در دیتدگاه معناشناستی   ( 31: 2010)متورفی،  اس   2 رکیرةکلمع افیای دانش زمینهدانش ی 
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بته  . (179: 2012)کچِکتی ،  شتود  یدیتدار متی   3در باف  کاربرد رکیرةکلمع افیشناختی دانش 

کیتد دارد. او فراگیتر بتودن    موقعی  در تتسیر معنتای گتتمتان ت    همی  دلیل، فیلمور بر نقش

 .  (563: 2004)کرِسِول، اس  نظر در گتتمان را اثبات کردهکاربرد نقطه

معناشناسی قالبی تنهتا   ههای قرآنی انتشار یافته به فارسی و انگلیسی نظریدر بی  یژوهش

اس . از ایت  رو، یتژوهش حارتر بته     در موارد معدودی مورد توجه یژوهشگران قرار گرفته

در یی یافت  هر گونته تغییتر   « دراک »های انگلیسی فعل کمک ای  نظریه و با بررسی ترجمه

 گزینتی مترجمتان است . از ایت     در نوع استنباط از مضامی  آیات بتر اثتر ترجمته و معتادل    

-، محمتد تقتی  (1930)ییکتال  محمد مارمادو ، (1955)آرتور جان آربری  هترجم 7رهگیر، 

، (1991)، محمتد شتاکر   (1734)، جتور  سِتیل   (1995)الدی  هلالی و محمد حستی  ختان   

 هشتد هتای شتناخته  کته از ترجمته   (2004)قلی قرایتی  و سید علی (1934)علی عبدالله یوسف

معناشناستی قتالبی چتارلز     هآیند، با استتاده از نظریت حسا  می کریم به زبان انگلیسی به قرآن

های معنایی مورد بررسی و مقایسه قرار گرف . مترجمتانی  فیلمور و با تمرکز بر متهوم قالب

یرداختیم، مترجمان مسلمان و غیر مسلمان، انگلیستی زبتان و    ها آنهای که به بررسی ترجمه

 شوند.  غیر انگلیسی زبان، معاصر و غیرمعاصر را شامل می

 های زیر یاسخ دهد:  کوشد به یرسشبا توجه به آنچه بیان شد نوشتار حارر می

هتای  گزینتی ترجمته  توان معتادل های معنایی فیلمور، چگونه می. به کمک متهوم قالب1

در تعبیتر  « دراک »علی و قرایی برای فعتل  ربری، ییکتال، هلالی و خان، سیِل، شاکر، یوسفآ

 را توری  داد؟  « م أدراک »قرآنی 

هتای  )ها( با در نظر گترفت  معنتا و قالتب   های مورد اشاره، کدام ترجمه. از بی  ترجمه2

 تر اس ؟معنایی به مطلو  نزدیک
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 تحقیق هپیشین -1-2

تتوجهی از  هتای انگلیستی آن بختش قابتل     کتریم و از جملته ترجمته    های قترآن نقد ترجمه

د و بخش معناداری از ای  مطالعات بتا  دهکریم را تشکیل میقرآن هترجم ههای حوزیژوهش

و بته طتور   های فیلمتور  برخی از نظریه وجود ای ،با اند. انجام گرفته شناختی زبانرویکردی 

-ها متورد توجته قترار گرفتته    یژوهشدر شماری اند  از های معنایی مبحث قالب مشخ 

اشتاره کترد کته در آن     (1395)قاسمی و شاملی حاجی توان به یژوهشاس . از آن جمله می

کتریم   هتای فارستی قترآن   را بتا توجته بته ترجمته    « ادی»های معنتایی فعتل   به بررسی قالب

هتای انتختابی و   معنتایی واژه هتای  کید بر لزوم توجته متترجم بته تتتاوت    اند و با ت  هیرداخت

گیری کردند که در بیشتر موارد بافت  زبتانی   شناسایی معنای مرکزی هر واژه، ای  طور نتیجه

اس . در یژوهشی مشتابه کته اخیترام    و معنای نسبی ای  فعل مورد غتل  مترجمان واقع شده

« دبصار أ»قرآنتی  های معنایی فعل با بررسی قالب (1399)اس ، بخشی و همکاران منتشر شده

هتای معنتایی ایت  فعتل اتتتاآ نظتر       به ای  نتیجه رسیدند که برخی مترجمان در برخی قالب

-موارد به بافت  و هتم   هکافی و در هم هدارند اما هیچ یک از مترجمان مورد بررسی به انداز

ری ختود بته مورتوع    دکتت  هدر رستال  (2010)اند. افزون بر آن، بل َّتا  نشینی آیات توجه نکرده

است .  الله یرداختته علی، شتاکر، ستیل و قریتب   های ییکتال، یوسفدر ترجمه ها نتخا  واژها

معناشناستی قتالبی در    هقرآنی را با تاکید بر اهمی  نظری هطبق یژوهش او که در آن شش واژ

علی بهتر از ییکتال اس  و ای  دو ترجمته  یوسف هفرآیند ترجمه بررسی کرده، کیتی  ترجم

شتاکر   همتورد اشتاره از ترجمت    هالله و سیف و در نهای  هر چهار ترجمریبهای قاز ترجمه

کند مترجمان باید نسب  به تتاوت بتی  فهتم در عربتی و    کیتی  بهتری دارند. او ییشنهاد می

زبانی تمرکز کنند. همچنتی ، ش تر   و    هانگلیسی آگاه باشند و بیش از دانش فرهنگی بر زمین

قالب با تمرکتز بتر    ههای شبکایجاد قالب های در زمینز در یروژهدر دانشگاه لید (2009)آتول 

تواند در تحلیل ظرفیت  افعتال   افعال قرآن مشغول فعالی  هستند که دستاورد آن از جمله می

 قرآنی سودمند باشد.  
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کریم انجام شتده کته    قرآن ههای دیگری با چارچو  نظری مشابه اما نه در حوزیژوهش

، بررستی روابتط   (1394)موستوی و همکتاران،   « دیتدن » هتوان به بررستی واژ می ها آناز میان 

نتژاد  )رحمتتی « گتت »و تحلیل معنایی فعل  (1396فر و همکاران، )دلارامی« گرفت »معنایی فعل 

هتای  و اشاره کرد. همچنی ، در یژوهشتی مشتابه از نظتر کاربست  قالتب     ( 1398و همکاران، 

ند و بته ارتبتاط   ا ههای زبان فارسی را بررسی کردواژهنداما (1397)معنایی، اجدادی و رروی 

 ند.  ا هها یرداختهای ای  واژهبی  قالب

گتردد  مورد اشاره ررورت یژوهش حارر بیش از ییش مشخ  متی  هبا توجه به ییشین

کریم بته   های قرآنهای معنایی در بررسی ترجمهکارآمدی مبحث قالب هچرا که میزان و نحو

 اس .  آزمایش گیاشته شده هندرت در بوت

کنیم که در بررسی ختود حتداقل بته تحلیتل یکتی از      هایی اشاره میدر ادامه به یژوهش

در  هتا  آنهتای  اند تا از ای  رهگیر دریتابیم یافتته  مترجمان مدنظر در یژوهش حارر یرداخته

و حستینی   ایرت دارند. عتامری ها چه میزان با بررسی ما مطابق  و یا مغمورد کیتی  ترجمه

آربری، شاکر و قرایتی کتاوش کردنتد و     هرا در سه ترجم اعد هآیاتی از سور هترجم (1395)

کتریم،   نکردن به بطون قترآن آربری به سبب توجه هدریافتند که گرایش به مت  مبدأ در ترجم

آربتری   همقابتل قترار ترجمت    هشاکر در نقط هاس  اما ترجمکیتی  آن را تح  تاثیر قرار داده

قرایی نیز روان و نزدیک بته زبتان    هاس . ترجمقرار دارد و به معنی و باط  کلام توجه کرده

فتزون بتر ایت ، خرمتی و     امروز اس  و در عی  حال با مت  اصلی اختلا  فاحشی نتدارد. ا 

نتد کته   ا هدریافت کعرکفأهآربری، شاکر و صتارزاده از سور هسه ترجم هدر مقایس (1392)تایبی 

 آربری و شاکر تتاوت چندانی وجود ندارد.   هر صح  و دق  بی  دو ترجماز نظ

را نتام   (1398)اکبتری و شمشتیری   شکوری، حتاجی  هتوان مطالعای  بخش، می در یایانِ

کتریم بترای    ز قترآن های فارسی خود امترجم در ترجمه 50هایی که معادلبه بررسی که برد 

-نشتان متی   های یژوهش مورد اشتاره یکی از یافته اس . یرداختهند، ا هکار برد به« عیا » هواژ

مورد بررسی به تقلید از یکدیگر و از مترجمان متقتدم همتی  واژه را در    مترجمانِ دهد بیشترِ
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هتای قرآنتی   گزینی ستایر واژه تواند در مورد معادلاند. ای  یافته میاستتاده کرده گزینیمعادل

 نیز صدآ کند.

 

 چارچوب نظری   -2
هتای مختلتف   اس  که دارای نظریته  شناسی زبانهای شناسی معناشناختی یکی از حوزه زبان

شناستی   در توصیف و تحلیل زبان با تمرکز بر ستط  معنتایی زبتان است . بخشتی از زبتان      

معناشناختی به معناشناسی واژگان اختصاص دارد کته از جملته شتامل رویکترد معناشناستی      

 ههتای رویکترد شتناختی، نظریت    . یکی از ای  نظریته شودساختاری و معناشناسی شناختی می

ای زمینته آگاهی و دانش ی  همعناشناسی قالبی چارلز فیلمور اس  که از متهوم قالب، به منزل

گیرد. در معناشناستی  های زبانی بهره میهای معنایی گوناگون، در تحلیل شکلافراد در حوزه

اختی امکتان  گیترد و ایت  رویکترد معناشتن    یرا مت « معنایی هحوز»جای « قالب معنایی»قالبی، 

-)ستیمون است   زبان را فراهم کترده  هدر  و بیان واقعی  به واسط یافت  ساختارمندی و نظم

معنتایی نشتانگر    ه. تمایز بی  دو اصطلاح قالب معنایی و حتوز (13: 2007وندنبرگ  و آیجمر، 

کته   و معنای بافتی اس . در معناشناسی شناختی به دلیتل ایت    رکیرةکلمع افیتمایز بی  معنای 

است ،   شتناختی  زبتان و دانتش فرا  شتناختی  زباندانش  هخود در برگیرند رکیرةکلمع افیدانش 

، و در اصتل بتی    رکیرةکلمعا افیزبانشناسان قایتل بته تمتایز بتی  دانتش قاموستی و دانتش        

 رکیرةکلمعا افیمبنایی دانتش   ه. اید(179 :2012)کچِکی ، معناشناسی و کاربردشناسی، نیستند 

ای  اس  که فهمیدن معنای یک واژه بدون دسترسی به تمام دانتش رتروری مترتبط بتا آن     

 .  (242: 2020)مملیوا و اسپرودونوا،واژه ممک  نیس  

فیلمور قالب را به صورت تصوری منحصربترد و منسجم از یک ادِرا ، حافظه، تجربته،  

. به عبارت دیگر، هر قالب ستاختاری است  کته    (1977)فیلمور،  کندعمل یا شیء تعریف می

-توصتیف متی   ها آنکننده در انواع موقعی ، اشیاء یا رویدادها را به همراه نقش ارکان شرک 
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. فرض مبنایی معناشناسی قالبی ای  اس  کته در  معنتای   (128: 2009)کویولا و دیگران، کند 

ای است  کته امکتان تتستیر     زمینته های یت  دن به قالبش های محتوایی مستلزم متوسلواژه

هتا گتاهی، بترای    ای اختصاص یافتته بته قالتب   زمینههای ی دهند اگر چه دانشمعنی را می

های مختلتف یتا جهتات در    نمونه در مورد معنی اسامی روزهای هتته بدون توجه به فرهنگ

-تلاش ذهنی قابل توجهی متی  ها آنکردن نما، آنقدر ناخودآگاهند که به خودآگاه تبدیلقطب

گوینتده و   . معناشناسی قالبی در فهمیدن مراد نویسنده/(318-317: 2010)فیلمور و بیکر، طلبد 

 .  (9: 1386نیا، )قایمیکند شنونده کمک می دریاف  خواننده/

گتردآوری و  ( FrameNetقالتب )  هشتبک  هحاصتل کتار فیلمتور و همکتارانش در یتروژ     

کته   قالب نقش دارنتد  هها در شبکدادن به قالب معنایی در نظم هچند رابطاس . منعک  شده

. در (80: 2005آلباستته،  -)والتورده است    4وراث  هرابط ها آنتری  تری  و محدودکنندهآموزنده

توان بسطِ یک یا چنتد قالتب دیگتر در نظتر گرفت  و ارکتان       وراث ، یک قالب را می هرابط

   .(2001)فیلمور و بیکر، هایی دارند یک قالب مشتر  با هم ییوندهای به ارث رسیده از قالب

( است   COMMUNICATION( فرزند قالب ارتباط )REQUESTبرای مثال، قالب تقارا )

( TOPIC( و مورتوع ) INTENTIONALLY_ACTکه خود فرزند دو قالب عمتل عامدانته )  

 5قالب ارایه شتده، کتاربرد   همعنایی دیگر که در شبک هرابط .(146: 2008)اتکینز و راندل، اس  

رود. روابتط  کار متی  برد یا در چه قالبی بهکار می معنی که هر قالب چه قالبی را به اس  بدی 

ایت  روابتط در    هاس  اما باید خاطر نشان کرد همت معنایی دیگری نیز در شبکه گنجانده شده

که قالتب تقارتا )فعتلام(     ب همراه نیستند. مثلام ای قال هها با اطلاعات در شبکمورد تمام قالب

 .  (146: 2008)اتکینز و راندل، قالب فرزند ندارد 

قالتب ذکتر شتده، متهتوم      هیکی دیگر از موارد مهمی که برای هر قالب در یایگتاه شتبک  

-ای از ارکان قالتب گتتته متی   به مجموعه»اصلی  ه( اس . مجموعcore setاصلی ) همجموع

اند. و حتداقل یدیتدار شتدن یکتی از     زمان با هم مرتبطهای رخداد هممحدودی شود که با 

: 2005آلباستته،  -)والتورده « قالب رروری است   هکنندتداعی هبرای امکان استتاده از شبک ها آن
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افعتال،   هتای واحتدهای واژگتانی، از جملته    های اصلی قالبمجموعه ه. از ای  رو مقایس(90

 شباه  کاربردی آن واحدهای واژگانی باشد.   تواند نشانگر تتاوت ومی

 6واژه هقالب ای  اس  که نسب  به منتابعی همچتون شتبک    ههای شبکیکی از محدودی 

است   قالتب( در زبتان انگلیستی را یوشتش داده     600واژه و  8900واژگان کمتری )حتدود  

 .  (73: 2009)بوآس، 

که معناشناسی شناختی قایتل بته تمتایز بتی  معنتای       رغم ای بنابر آنچه بیان گردید و علی

نیس ، لازم اس  در اینجا رویکرد یژوهش حارتر تصتری     رکیرةکلمع افیقاموسی و معنای 

-شود. ممک  اس  ای  یرسش در ذه  خوانندگان شکل بگیرد که همچون برختی یتژوهش  

بتا   هتا  آن همقایس و« دراک »های فعل قرآنی های مشابه، یژوهش حارر نیز به شناسایی قالب

اس  اما خط سیر ای  یژوهش ابتدا تحلیل و تتسیر لغتوی  های معادل در ترجمه یرداختهواژه

و اصطلاحی فعل مدنظر با توجه به ریشه، کاربرد و باف  آن و سپ  بررسی میزان انعکتاس  

تناستب  اس  که در تبیی  میزان دق  و های انگلیسی بودههای معنایی حاصل در معادلجنبه

کنتد، بتا در   ها، از آنجا که تعلق به قالبی مشخ ، تلقی مترجمان را منعک  متی گزینیمعادل

، تعلق هر معادل به قالبی معتی   «راک د»آمده از تحلیل فعل نظر گرفت  معنای غالب به دس 

هر قالتب   هارقالب مبنا قرار گرف  و اطلاعات موجود درب هها در شبکو ارتباط بی  ای  قالب

کتار آمتد.    متواردی در تعیتی  اختصتاص قالتب بته      ها نیتز در مثال قالب بخصوص هدر شبک

-هتا و میتزان جتایگزی    های احتمالی بی  معتادل تر تتاوتهمچنی ، به منظور شناسایی کامل

نیز به اختصار کاویده شد. البته ایت  امتر نشتان     ها آنبا یکدیگر، معنای قاموسی  ها آنیییری 

گزینی مترجمان و نقتد  های معنایی فیلمور در عی  حال که در امر معادلدهد مبحث قالبمی

 برد.  هایی نیز رنس میها کارآمد اس ، از کاستیترجمه
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 «  ما أدراک»معنا و تفسیر تعبیر  -2-1

ی أ" هاز ریش دراک فعل  ا  . راغتب  (343: 2،  1354)قرشی،ی معرف  و دانست  اس  به معن "ر 

مفاررک أفایأ». او در (313 :1412)راغتب اصتتهانی،   دانتد  حاصل از تدبیر میدرایه را معرف  

« کلداکیةأکلمعرفةأکلمداکةأبضربأما أکلتلا »اس : دری نوشته هدر توری  ماد« غریبأکلقرآن

به ای  معنی که آگاهی نسب  به معرفتی قابل در  اما تا حتدی و بته   ( 1387)راغب اصتهانی، 

معرفتی بتدون مقتدمات   » "درَیََ"نوعی ینهان اس  و کاملام آشکار نیس . اما برخی معتقدند 

معمول اس ؛ به ای  معنا که درَیََ در مواردی به کار میرود که معرف  بدون تحصیل حاصتل  

و ایت  تتتاوت    عادی به دست  آیتد  و باید به روشی غیر شود و نیازی به تهیه مقدمات ندارد

. یت  از  (208: 3،  1360)مصتطتوی،  « ست  ها آنمیان ای  ماده و ماده علم و معرف  و مانند 

دریافتنتد   (1398)اریخی، قطبتی و همکتاران   با رویکردی تت « م أدراک »بررسی جامع اسلو  

 هکار رفته و نستب  بته متاد    کریم بهقرآندر « دانست »و « یادگرفت »به معنای  "رای" هکه ماد

 "علتم " ههای سامی قدم  دارد و نیز از نظر وجتوه و ستاختار ادبتی بتا متاد     در زبان "علم"

بر متاهیم تهویتل، تتختیم و    "رای" همتتاوت اس . یژوهش مورد اشاره حاکی از دلال  ماد

بتودن آن در اشتاره بته    نایی بر ک« م أدراک »تعظیم اس . در تتسیر المیزان نیز در مورد تعبیر 

، «سِاقرِ»، «قیام »انگیزی امور مورد اطلاآ نظیر عظم ، منزل ، اهمی ، شان، هول و هراس

است . مضتافام، طبتق همتی      تاکید شتده « حطمه»و « شب قدر»، «عقبه»، «سجّی »، «کلدی یوم»

که هستند بگنجاننتد  هایی که ذکر گردید را آنگونه توانند ویژگیتتسیر، التاظ زبان بشری نمی

بته فتوآ    نفطا اک هسور 18و  17در تتسیر آیات  ،(717: 4،  1407)و معرفی کنند. زمخشری 

 اس .  و ممک  نبودن در  کنه معرف  آن اشاره کرده« کلدی أیوم»تصور بودن امر 

چرا کته علتم بته     ؛تواند باشدکسی میاس  که خطا  ای  تعبیر کنایی هر دیگر ای  هنکت

 3 هکند. در تتستیر آیت  حقیق ِ هر کدام از امور مورد اشاره را از مخاطبان به طور کلی نتی می

در همته جتای    «ما أدراک »در تتسیر المیزان از اب  عباس روای  شده که تعبیتر  ح قهأأهسور
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امتر   کریم به ای  معنی اس  که رسول خدا )ص( آن را در  کرده و کنایه از عظم  آن قرآن

لتظتی   هخانوادکه تصری  اس  و هم« م أیدایک»اس  حال آنکه در تعبیر قرآنی مشابه یعنی 

داننتد. در  شود، آن حضرت هم واقعام مطلب مورد اشتاره را نمتی  نیز محسو  می« م أدراک »

تورتی   « ما أدراک »، همواره یت  از  «ما یدریک»نویسد برخلا  همی  خصوص، اختر می

مورد اشاره بته نقتل از    هالبیان نیز ذیل تتسیر آی. در تتسیر مجمع(132: 2015 )اختر،اس  آمده

بمعلوم ما ادریک گتته میشود و بآنچه معلتوم نیست  در تمتام قتران متا      »ثوری ذکر شده که 

« یدریک و البتَّه بکسی که آن را میداند متا ادریتک گتتته بترای اینکته آن را بصتت  میدانتد       

هتای متورد   . به طور خلاصه، احاط بر امور و یدیده(259: 25   ،1352بهشتی، ه)طبرسی، ترجم

تنها برای رستول ختدا    ها آنبا عنای  به نهای  عظم  « م أدراک »اشاره در جملات با تعبیر 

اس  اما شاید بتوان گت  ای  احاطه حتی برای آن حضرت هتم بته شتکل    )ص( میسر بوده

وجود آن حضرت تلقتی شتود بلکته بته دلیتل       رعتی برایاس . نه ای  امر نقطهکامل نبوده

کار رفته که در عی  حال باعث ختو  و  ‌امور اس  که ای  تعبیر کنایی به تاکید بر عظم  آن

شود. مضا  بر ای ، باید توجه کرد که فعتل  خشی  در انسان که مخاطب ییام قرآن اس  می

  بته رستول ختدا    متعول اول آن )در خطتا  " "بیش از یک متعول دارد و رمیر « درای»

؛ (53: 10،  1415)درویتش،   آیدمیی  از آن متعول دوم ای  فعل به حسا   ه)ص(( و جمل

متورد  « دانتی چته متی  »در زبان فارسی بته  « م أدراک »گزینی متداول تعبیر امری که در معادل

 اس .  غتل  قرار گرفته

به اختصتار بیتان کترد     توانمی« م أدراک »های معنایی و سبکی تعبیر بندی مولتهدر جمع

-که معرف  و آگاهی مدنظر علاوه بر کاملام آشکار نبودن نزد مدر  آن، بر عظمت  و هتول  

کید دارد. به علاوه، ای  تعبیر کنتایی و استلوبی ادبتی است  و     انگیز بودن امور مورد اشاره ت 

 تر اس .اند، قدیمیساخته شده "علم" هنسب  به کلماتی که با ماد
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 تحقیقروش  -3

در  دراک موارد کتاربرد فعتل    هتحلیلی ابتدا هم-در اجرای یژوهش حارر با روش توصیتی

استلامی( استتخرا     علتوم  کامپیوتری تحقیقات کریم به کمک یایگاه جامع قرآنی )مرکز قرآن

-متورد بررستی از ترجمته    هترجم هت های انگلیسی گردید. ی  از آن، در هر مورد، معادل

استتخرا  و در  ‌QuranWow.com)ها با مراجعه به یایگتاه  مورد برخی ترجمهدر های منتخب )

رفتته ابتتدا از ستوی هتر متترجم و      کتار   های بهمعادل ههم هجدول ثب  شد. سپ  با مقایس

سپ  در مقایسه با سایر مترجمان نتایس به دس  آمتد. در تحلیتل نتتایس، یایگتاه واحتدهای      

اصتلی آن متورد استتناد قترار      هالب هر فعل و مجموعت برای تعیی  ق قالب هواژگانی در شبک

قالتب عبتارت از شتاخ  قالتب و      هشتبک  ههای موجتود در یتروژ  گرف . دو بخش از داده

تتوان  شاخ  واحدهای واژگانی اس . یعنی هر قالب هم خود قابل جستجو اس  و هم می

مشتاهده کترد.   های مترتبط بتا آن را   با جستجوی یک واحد واژگانی متروض، قالب با قالب

تصری  ای  نکته لازم اس  که چون برخی افعال چندمعنا هستند و بنابرای  متعلتق بته بتیش    

و معنای مرکزی آن، یعنی آگتاهی  « دراک »اند، با در نظر گرفت  معناشناسی فعل از یک قالب

قالب مدنظر لحاظ شد یا در متواردی معتدود بته کمتک      هو دانست ، نزدیکتری  قالب به منزل

هتا صتورت گرفت .    دادن قالبهای موجود در یایگاه امر تمیزاه  تعبیر مترجمان با مثالشب

در یایان، با توجه به معانی و متاهیمی که برای ای  فعل از کتب تتستیری استتخرا  کتردیم،    

های انگلیستی،  یییری معادلتحلیل گردید. و برای یافت  میزان جایگزی  ها آننتایس و ارتباط 

 10آیه کته متعلتق بته     13افعال در یک فرهنگ لغ  معتبر به اختصار کاویده شد. معانی ای  

-کار رفته در ادامه و بر طبق ترتیب ستوره  به« دراک »فعل  ها آنکریم هستند، و در  قرآن هسور

 اند.  کریم ذکر شده ها در قرآن

 (3/ح قه) ﴾وَمَا أَدْرَاكَ مَا الحَْاقَّة  ﴿

 (27/مدثر)   ﴾سَقرَ  وَمَا أَدْرَاكَ مَا ﴿

 (14/مرسلا ) ﴾وَمَا أَدْرَاكَ مَا يوَْم  الفْصَْل  ﴿
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ين  ﴿  (17/کنفط ا) ﴾وَمَا أَدْرَاكَ مَا يوَْم  الدِّ

ين  ﴿  (18/کنفط ا) ﴾ث مَّ مَا أَدْرَاكَ مَا يوَْم  الدِّ

ين  ﴿ جِّ
 (8/مطففی ) ﴾وَمَا أَدْرَاكَ مَا س 

 (19مطففی /) ﴾وَمَا أَدْرَاكَ مَا ع لِّيُّونَ ﴿

ار ق  ﴿ أ(2/ط اق) ﴾وَمَا أَدْرَاكَ مَا الطَّ

 (12/بلد) ﴾وَمَا أَدْرَاكَ مَا العَْقبَةَ  ﴿

 (2/قدا) ﴾القْدَْر   ليَلْةَ   مَا أَدْرَاكَ  وَمَا﴿

 (3/ق اعه) ﴾وَمَا أَدْرَاكَ مَا القْاَر عَة  ﴿

 (10/ق اعه) ﴾وَمَا أَدْرَاكَ مَا ه يهَْ ﴿

طَمَة  وَمَا أَدْرَاكَ مَا ﴿  (5/همزه) ﴾الحْ 

 

 نتایج و بحث -4
 ،متدنظر را  هآیت  13در « ما أدراک »برای تعبیر  ،شده بررسی هترجم هت های معادل 1جدول 

 اس .  خط کشیده شده دراک دهد. در هر مورد زیر معادل انگلیسی فعل ارایه می
 

 مدنظر هآی 13در « ما أدراک»برای تعبیر  کار رفته از سوی هر مترجم های به : فهرست معادل1جدول 
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 نکات زیر قابل استخرا  اس : 1 با بررسی جدول

، teach ،conveyمعتتادل  نُتتهعمتتدتام بتتا هتتم متتاوتنتتد و   ،هتتای مترجمتتانمعتتادل -1

realize،know،‌undetstand،‌comprehend ،explain ، tellوshow   گیرنتد. از  را در بتر متی

 16یرتکرارتتری  است  و   ‌knowآیه، فعتل   13ای   هدر ترجم گزینیمورد معادل 91مجموع 

 ههای انگلیسی که در جزء ییکتر کار رفته اس . نگاهی اجمالی به برخی دیگر از ترجمه هبار ب

کتار رفتته    یرتکرارتری  معادل به knowدهد فعل یژوهش فعلی قرار ندارند همچنی  نشان می

 make thee toو‌cause thee toاس . سیِل نیز از دو ترکیب مشتابه  « دراک »فعل  هدر ترجم

است . چهتار معتادل    های خود استتاده کترده گزینیمعادل هدر هم understandدر کنار فعل 

teach،explain ،understand  وshow  بار تکرار ی  از  13هر کدام باknow    قترار دارنتد و

convey  اس . افعالکار رفته بار به 12نیزrealize  وcomprehend    بتار   4و  6هم به ترتیتب
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 هستور  2 هگزینی ییکتال برای آیتنها یک بار در معادلنیز  tell اند و در نهای  فعلتکرار شده

 خورد.  به چشم می ط اق

گرینتی ایت  تعبیتر    دانتی در معتادل  بر خلا  معادل فارسی غالب یعنی ]تو[ چه متی  -2

 make you knowهتای فعلتی نظیتر    گرینتی ترکیتب  قرآنی، مترجمان انگلیستی در معتادل  

« دراک »به معنی دقیق تعبیر و چند متعولی بودن فعتل   ها آندهد اند که نشان میاستتاده کرده

و   know ، realizeبرای مثال، شاکر و نیتز هلالتی و ختان همتواره سته فعتل      اند. دق  کرده

comprehend  را در کنار ترکیبmake you know اند.کار برده به 

-کتار معتادل   comprehendو  realize ،knowبه جز شاکر که با سته فعتل مختلتف     -3

« دراک »برای فعتل   گزینیاس ، سایر مترجمان تقریبام ییوستگی در معادلگزینی را انجام داده

انتتد. ستته متتترجم یعنتتی آربتتری، سِتتیل و قرایتتی بتته ترتیتتب از ستته معتتادل را لحتتاظ کتترده

teach،understand  وshow اند حال آنکه ییکتتال در یتک متورد بتا     گرفته به طور ثاب  بهره

انتد و  کرده  استتاده explainگزینی انجام داده، هلالی و خان یک بار از معادل معادل tellفعل 

 اس .کار برده را به realizeگزینی علی نیز در یک معادلیوسف

-متی  1، از جتدول  «م أدراک »از نظر کاربرد افعال وجهی در ترکیب انگلیسی معادل  -4

تنهتا  ، wouldبتار و فعتل    shall ،24بار، فعل وجهتی   will ،66فعل وجهی  که توان دریاف 

-استتاده کترده کته متی    shallهای خود از گزینیاس . سیِل در تمام معادلکار رفته یک بار به

تواند نسب  به دو فعل وجهی دیگر بار ادبی داشته باشد. در مقابل، ییکتتال، هلالتی و ختان،    

بتا   گزینتی اند. شاکر نیتز بته جتز یتک معتادل     کار برده را به willعلی و قرایی همواره یوسف

would موارد معادل  هدر بقی ،ح قه هسور هبرای آیwill اس .کار برده را به 

دهنتد حتال آنکته    های انگلیسی زمان آینده را نشان میمعادل هاز نظر زمان افعال، هم -5

فعتل   هتای که، ای  یافته مطتابق بتا یکتی از ویژگتی     مضارع اس . با وجود ای  «دراک »فعل 

گزینتی  زمان آینده در معادل استتاده ازر مقدمه اشاره گردید، مضارع در زبان عربی اس  که د
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به نوعی از عدم تحقیق میزانتی از ادِرا  در حتال حارتر و در عتی  حتال وقتوع ادِرا  در       

 رسد با تعبیر قرآنی چندان سازگار باشد.کند که به نظر نمیآینده حکای  می

ا در فعل دیگر تنهت  ششیک مترجم و  بیش از را realizeو  know ،explainسه فعل  -6

میتزان کتاربرد افعتال از    اند. جدول زیر ایت  یافتته و   کار رفته یک مترجم مشخ  به هترجم

 کند.  هر مترجم را منعک  می سوی

 : بسامد کاربرد هر فعل از سوی هر مترجم2جدول 
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ل دهد، آربری، سیِل و قرایی تنها یک فعل و در مقابت نشان می 2 طور که جدولهمان -7

کتار   بته « دراک »کدام دو فعل مختلف به عنوان معادل فعل مترجمان هرشاکر سه فعل و سایر 

متورد اشتاره    هاند. اگر کاربرد بیش از یک فعل به لحاظ معنایی توجیه داشته باشتد، یافتت  برده

تتوان  دهد. در غیر ای  صتورت متی  نوعی خلاء سبکی را در کار مترجمان انگلیسی نشان می

خود بته ایت  کتار     هدر ترجم ها بخشیدن به واژه له تنوعگت  مترجمان به دلیلی دیگر از جم

بخشتی و علاقمنتدی مخاطتب    اند. با وجود ای ، تکرار در مت  نقش افزایش آگاهیزدهدس 

و تکرار در قترآن کارکردهتای مختلتتی ماننتد     ( 57: 1981و درسلر،  )دو بوگراندکند را ایتا می

تتوان  ی  می .(86: 2010)هنونا، بلاغ  آن اس  تاکید، ارعا  و احترام دارد و نشانگر تکرار 

-ترند. از سوی دیگر، اگر از نقطته آربری، سیِل و قرایی از ای  منظر مطلو  هگت  سه ترجم

هتای مختلتف بترای واژه یتا     اسکوی  به ای  روند نگاه کنتیم، کتار انتختا  واژه    هنظر نظری

یعنتی   ؛است   7ترجمته فاقتد ستویگی   یییر خواهد بود. طبق ای  نظریه، عبارتی واحد توجیه

ای دالَّ بتر  قایتده  ،کتار رفتته در زبتان مبتدأ     معادل انتخابی به واژه)های( بهاز  8یییریبرگش 

-. همچنی ، با توجه به بستامد و صتر   (3-2: 2019)عبدالعال، کیتی  مطلو  ترجمه نیس  
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 هتتوان در ییکتر  را متی  understandو  know ،teach ،explainنظر از صح ، چهار معتادل  

 های غالب دانس .  یژوهش حارر معادل

 

 بررسی معانی افعال معادل   -4-1

کار رفته را بررسی کنیم تتا تتتاوت    فعل معادل به هت ری دانستیم معنای در ای  بخش ررو

-که ای  افعال تا چته میتزان متی    با هم بیشتر روش  شود. به عبارت دیگر، ای  ها آناحتمالی 

 هچندمعنایی، معنای مرکزی که تقریبام در همت  هکار روند. با توجه به یدید هم بهتوانند به جای 

در  هتا  آنموارد اولی  معنای ذکر شده در فرهنگ بود، برای افعتال بته عنتوان مبنتای کتاربرد      

برخط( برای ایت  بررستی    هز )نسخهای مورد بررسی مدنظر قرار گرف . فرهنگ کالینترجمه

 کار رف .   به
Know: If you know a fact, a piece of information, or an answer, you have it 

correctly in your mind. Synonyms: have knowledge of, see, understand, 

recognize   

Teach: If you teach someone something, you give them instructions so that 

they know about it or how to do it. Synonyms: show, train, demonstrate 

Explain: If you explain something, you give details about it or describe it so 

that it can be understood. Synonyms: make clear or plain, describe, demonstrate, 

illustrate 

Understand: If you understand someone or understand what they are saying, 

you know what they mean. 

Show: If something shows that a state of affairs exists, it gives information 

that proves it or makes it clear to people. Synonyms: indicate, demonstrate, 

prove, reveal 

Convey: To convey information or feelings means to cause them to be 

known or understood by someone. Synonyms: communicate, impart, reveal, 

relate 

Realize: If you realize that something is true, you become aware of that fact 

or understand it. Synonyms: become aware of, understand, recognize, appreciate 

Comprehend: If you cannot comprehend something, you cannot understand 

it. Synonyms: understand, see, take in, perceive 

Tell: If you tell someone something, you give them information. Synonyms: 

inform, notify, make aware, say to 
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)یتافت (   بر دانستت ، فهمیتدن و آگتاهی    ها آنعاریف ای  افعال دلال  وجه مشتر  در ت

بته    tellو ی  از آن در فعتل  showخصوص در فعلهاس . با وجود ای ، ای  تداعی را به  ب

تتوان دریافت    متراد  نیتز متی   های ن مشاهده کرد. با نگاهی به واژهتواتر میشکلی رعیف

‌،‌know،‌understandفعتل برخی از ای  افعال قراب  معنایی بیشتری بته هتم دارنتد. چهتار     

realizeو‌comprehend اند. تعاریف نشان میاز آن جمله  (  دهند کته دانستتknow مقدمت )ه 

کتتردن  ( و در realizeدادن ) تشتتخی  ه( استت  کتته ختتود مقدمتت understandفهمیتتدن )

(comprehend ) هتای متورد بررستی همتواره در     که ای  افعتال در ترجمته   اس . جالب ای

هلالتی و ختان، سِتیل و     هو در غالب موارد در سه ترجم make/cause sb verbترکیب کلی 

هتای منتدر  در   طبق یافته comprehendو know ،understandاند. سه فعل کار رفته اکر بهش

وجود دارد. اگر چته   ها آنهایی بی  ند. اما تتاوتبخش بعد به قالب معنایی واحدی تعلق دار

understand  وcomprehend  کار رونتد،   توانند به جای هم بهاند و میمترادcomprehend 

ذهنتی است  و    knowکند. همچنی ، در حالی که به طور رمنی از فهمی جامع حکای  می

روانشناختی اس ، در مغتز   understandآید، دس  می تجربه، آموزش و مهارت به هبه واسط

برد و نیاز به تتکر و کاربرد متاهیم دارد. حتال یرستش   تر اس ، زمان میافتد، عمیقاتتاآ می

ذکر شد، کتدامیک از  « م أدراک »ای  اس  که با توجه به توریحاتی که ییرامون معنا و تتسیر 

امل حقیقت ِ هتر کتدام از متتاهیم     تر اس . از آنجا که عدم امکان در  کای  سه معادل دقیق

بنتدی نکتات   اس  و نیز با توجته بته جمتع   « م أدراک »مورد اشاره در آیات، مراد از کاربرد 

کتار رفتته    هتای انگلیستی بته   ، هیچ یک از معادل«راک د»تتسیری و معنایی ای  تعبیر و فعل 

ی و بنتابرای  بستیار   های معنایی، زمان فعل، بار رتمنی و کتاربرد ادبت   توانند جامع مولتهنمی

 دقیق باشند.     
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 های افعال معادلبررسی قالب -4-2

فعلتی کته مترجمتان     9قالتب،   ههای یایگاه اینترنتی واحدهای واژگانی در شبکبر مبنای داده

مختلف به شرح زیتر تعلتق دارنتد و     قالب هت اند، به کار برده به« دراک »فعل  هبرای ترجم

 کنند.  را تداعی می ها آن
 هاتعلق افعال به قالب ه: نحو3جدول 

 قالب فعل اصلی همجموع
Content, Topic Know‌AWARENESS 

‌

 
Content, Topic Comprehend 

Content, Topic Understand 

Message, Topic Explain STATEMENT‌

Phenomenon, Topic‌Tell BECOMING_AWARE 

Percept, Role‌Teach‌EDUCATION_TEACHI

NG 
Message, Topic Convey‌COMMUNICATION‌

Content, Topic‌Realize COMING_TO_BELIEV

E 
Actor, Agent, Entity, 

Medium‌
Show CAUSE_TO_PERCEIVE 

 

بتار در   33 ،که سیل، هلالی و خان و شاکر comprehendو know، understandسه فعل 

که به علم و آگتاهی اشتاره   « دراک »اند با توجه به معنای فعل بردهکار  را به ها آنگزینی معادل

رستند. در  تر بته نظتر متی   های صحی  و مناسبمعادل AWARENESSدارد و تعلق به قالب 

انتد،  های انتخابی آربتری و قرایتی بتوده   که به ترتیب معادل showو  teachمقابل، دو معادل 

معادل غالب که در بتالا اشتاره    چهارها دارند. علاوه بر ای ، کمتری  شباه  را با سایر معادل

و  explainهتای غالتب، دو معتادل    قالب مختلتف تعلتق دارنتد. در بتی  معتادل      سهشد، به 

convey اند اما یک رک  مشابه با معتادل  از نظر ارکان قالب یکسانknow   یعنتیTopic   نیتز

 دارند.  
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رغتم  شایان ذکر اس  ایت  است  کته حتتی علتی      های معناییقالب هآنچه بر مبنای نظری

هتای متتتاوتی را در   ها ممک  اس  معنای نزدیک به هم داشته باشند، موقعیت  که معادل ای 

 کنند که احتمالام حاصل تصور ذهنی مترجم اس .  ذه  خواننده تداعی می

 
 ها  ارتباط معنایی بین قالب -4-2-1

 هشتبک  ه، یکی از امکانات مهم یتروژ عنوان شد رچو  نظری ای  نوشتارطور که در چاهمان

ها از طریق متاهیم وراث  و کاربرد اس . به همتی  دلیتل،   روابط معنایی بی  قالب هقالب ارای

های افعال در یژوهش حارر مورد بررستی قترار گرفت  کته حاصتل ایت        روابط بی  قالب

 شوند:  زیر اس  که به ترتیب اهمی  ذکر می هبررسی سه یافت

و  know ،comprehendکتتته قالتتتب معنتتایی ستتته فعتتتل   AWARENESSقالتتب   -1

understand وراثتی از نوع فرزندی بتا قالتب    هاس  رابطMENTAL_ACTIVITY    فعالیت(

 COME_TO_BELIEVEیعنتی   realizeقالتب فعتل    ذهنی( دارد که ای  قالب اخیر از ستوی 

توان نتیجه گرفت   کاربردی با آن دارد. از ای  ارتباطات می هرود و به ای  دلیل رابطکار می به

، تشخی  است  و مترجمتانی کته از فعتل     AWARENESSو کاربرد سه فعل قالب  ییامدکه 

realize بته علتی( بتیش از هتر چیتز     اند )یعنی شاکر و یوستف گزینی استتاده کردهدر معادل  

 اند.  توجه کرده« دراک »عمل  هکاربرد و نتیج

انتد، یتک قالتب متادر مشتتر       متعلق ها آنبه  showو  teachهایی که دو فعل قالب -2

رستد انتختا    دارنتد و بته نظتر متی     (INTENTIONALLY_AFFECTیعنی تتاثیر عامدانته )  

به بعُد تاثیر باشد. از طر  دیگتر، یتک فرزنتد همتی  قالتب،       ها آنمترجمان حاکی از توجه 

یعنتتی  explainقالتتب فعتتل  کتته از ستتوی( استت  COMMUNICATIONقالتتب ارتبتتاط )

STATEMENT  که با قالب فعلtell رود و بتا هتم ارتبتاط کتاربردی     کار می مشتر  اس  به

 دارند.  
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اس . یعنی بی  ای  دو معتادل نیتز ارتبتاط      conveyقالب مادر فعل showقالب فعل  -3

 وجود دارد.  

معتادل نتوعی   تتوان بتی  تمتام افعتال     قالب می هبدی  ترتیب، به کمک ای  ویژگی شبک

، knowهای ارایه شده، سته معتادل   بر اساس مجموع استدلال که ارتباط را مشاهده کرد با ای 

comprehend  وunderstand ها رجحان دارند. دو نمودار زیتر در در  بهتتر   بر سایر معادل

 ها متید خواهند بود:لها و در نتیجه ارتباط بی  معادارتباط وراثتی و کاربردی بی  قالب

 

 
 

MENTAL_ACTIVITY 

Inherited by 
AWARENESS 

(Know, Understand, 
Comprehend) 

Used by 
COME_TO_BELIEVE 

(Realize) 
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 :های یژوهش، باید گت  کهاما در یاسخ به یرسش

« ما أدراک »در تعبیتر  « دراک »فعتل   ههتای مختلتتی بترای ترجمت    مترجمان معتادل  اولاً

رغم تکرار و ثبات مقصود از کاربرد ای  اسلو  ادبی در آیتات قرآنتی، بته    اند و علیبرگزیده

 اند.  کار برده جمان بیش از یک معادل برای آن بهمتر هجز آربری، سیل و قرایی بقی

تر و ارتباط معنایی و کتاربردی  های دقیقهای معنایی در شناسایی معادلمتهوم قالب ثانیاً

ها کارآمد نشان داد. با وجود ای ، در مورد افعال چندمعنا شناستایی قالتب متدنظر    بی  معادل

از نظتر   AWARENESSهای متعلق به قالب معادلنیازمند توجه به معنای مرکزی فعل اس . 

هتا  کتریم از بقیته معتادل   در قترآن « ما أدراک »معنا و کاربرد در موقعی  با توجه بته کتاربرد   

 .رسندتر به نظر میمناسب

شتاکر در مقایسته بتا ستایر      هتا  آنگزینی سیِل، سپ  هلالی و خان و بعتد از  معادل ثالثاً

ار اس . همچنی ، آربری و قرایی بتا نگتاه بته تتاثیر عمتل      مترجمان از دق  بیشتری برخورد

هتای  گزینیدر برخی از معادل realizeاند. شاکر با انتخا  گزینی زدهدس  به معادل« دراک »

PERCEPTION 

Inherited by 
BECOMING_AWAR

E (Tell) 

Inherited by 
CAUSE_TO_PERCE

IVE (Show) 

Inherited by 
COMMUNICATION 

(Convey) 

Used by 
STETEMENT 

(Explain) 

INTENTIONALLY_
AFFECT 

Inherited by 
EDUCATING_TEAC

HING (Teach) 
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کته  « دراک »کند، بر حاصل عمتل  تر او نیز حکای  میگزینی غیریکنواخ خود که از معادل

 اس .  تشخی  اس  تمرکز کرده

مبنتی بتر    (1395)یژوهش عتامری و حستینی    هیافتدس  آمده از ای  یژوهش با  نتایس به

از ایت    (1392)یتژوهش خرمتی و تتایبی     هیافت آربری همسو اس  اما با هعدم کیتی  ترجم

 دراک فعتل   هکم در برخی متوارد در ترجمت  توان گت  شاکر دس نظر متتاوت اس  که می

 گزینی بهتری از آربری داشته اس .  معادل

 

 گیرینتیجه -5
 هترجمت  هتت  کتریم،   قترآن  هگزینتی در ترجمت  در یژوهش حارر با هد  ارزیتابی معتادل  

معناشناستی قتالبی    هبته کمتک نظریت   « م أدراک »در تعبیر کنایی « دراک »انگلیسی فعل قرآنی 

   :فیلمور مورد بررسی قرار گرف . نتایس حاکی از آن اس  که

 اند.  کار برده فعل میکور بههای مختلتی برای مترجمان معادل -1

جمتان  کتریم، برختی متر   رغم ثبات و تکرار ای  فعل و تعبیر کنایی در آیات قرآنعلی -2

اند اما به جز شاکر سایر مترجمان یک معادلِ غالتب را  کار برده بیش از یک معادل برای آن به

 اند.  مدنظر داشته

قالتب   هتت  کتار رفتته بته     فعل معادل به نهُواقعی  که  های معنایی ای از منظر قالب -3

گزینی مترجمان حاکی از تصورهای ذهنتی مختلتف   دهد معادلمتتاوت تعلق دارند، نشان می

و بتا بررستی   « ما أدراک »، تتاستیر تعبیتر   «دراک »س . با توجه به ریشه و معنتی فعتل   ها آن

هتای  نایی، برخی معتادل های معقالب هنظری هشده بر روی افعال انگلیسی معادل از زاوی انجام

 ها وجود دارد.  کار رفته چندان مناسب نیستند هر چند نوعی ارتباط معنایی بی  تمام معادل به

 و know ،understandکتتار رفتتته، افعتتال   معتتادل بتته  نُتتهدر مجمتتوع، از میتتان   -4

comprehend هتای  شوند، معادلهای هلالی و خان، سیل و شاکر مشاهده میکه در ترجمه
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انتد، حتاکی   کار برده را به ها آنکه آربری و قرایی  showو teachتر و در مقابل دو فعل دقیق

 گزینی اس .  و نه خود آن در معادل« دراک »از تمرکز مترجمان بر بعُد تاثیر عمل 

شتتر در  شروعی برای یژوهش بی هیکی از دستاوردهای یژوهش حارر، که شاید نقط -5

به حسا  آید، ایت  است  کته توجته مترجمتان بته        شده کار گرفته بهای  زمینه و با رویکرد 

هتای  های مختلف بتا وجتود محتدودی    های قالب در زبانهای معنایی و شبکهمبحث قالب

-را به ستم  معتادل   ها آنکریم،  متونی حساس نظیر قرآن هاحتمالی، بخصوص در امر ترجم

ارات و عبت  هتا  تتاستیر واژه تر هدای  خواهد کرد اما دقت  و تامتل در معتانی و    گزینی دقیق

دوَ  كلَ مَت  رَبِّكَ ص دْقاً وَتمََّتْ ﴿قرآنی نیز همواره رروری اس      وَه 
َ  ل للَ مَات ده  بدَدِّ وَعَددْاً   اَ م 

يم  
يع  العَْل 

م   .﴾السَّ

 

  نوشت پی -6
1-‌background knowledge 

2-‌encyclopedic knowledge 

3-‌context of use 

4-‌inheritance 

5-‌use 

6-‌WordNet 

7-‌directionality 

8-‌reversibility 

 

 منابع -7
 کریم قرآن* 

 زبتان  بیرونتی  هتای انتدام  معنتایی  هتای واژه بررستی »اجدادی، مژگان، رروی، محمدررتا،   -1

 ش(.  1397، )44-27ص ، 29، شماره یژوهی زبان، «فارسی

 عناصتر  معناشتناختی  ترجمته "»امانی، ررا، کریمی، شیدا، صالحی اوروزکتی، ستیده زهتره،     -2

 ش(.  1393، )23-1ص  ،2 ، شمارهمطالعات ترجمه قرآن و حدیث، «"قرآن در اسمی-فعلی
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 هتای  قالتب »بخشی، مریم، اسلامی، محمدررا، حسرت اومتویی، متیلان، یاشتایی، محمتد،      -3

 چتارلز  قتالبی  معناشناستی  هنظریت  هیایت  بتر  ها آن هترجم بررسی و کریم قرآن در "أبصرَ " فعل معنایی

 ش(.  1399، )86-65ص ، 17شماره ، قرآن شناختی زبانهای یژوهش، «فیلمور

 ریتزی برنامته  سیستتم  کاربس  کریم: قرآن در فرازمانی تدبریور، میثم، اصغر، علییورعزت، علی -4
 ش(.  1395، تهران: انتشارات میدانچی، )عصرمدار سلولی

رکاأکلإاشا رأللئانونأکلج معیاة،أ ،أحما: 10ج،أإعرکبأکلقرآنأوأبی ناهکلدی ،أراویش،أمحییأ-5

أق(.أ1415)

 فعتل  معنایی روابط»بخش، محمد، آهنگر، عباسعلی، یوستیان، یاکزاد، الهفر، منصوره، دلارامی -6

، شتماره  های زبتانی یژوهش، «1997 فیلمور بنیادشناسی قالبمعنی رویکرد: فارسی زبان در "گرفت "

 ش(.  1396، )98-79ص ، 14

 و کتریم قترآن  آیات در "رأی" فعل معنایی هایقالب»قاسمی، فرزانه، شاملی، نصراله، حاجی -7

، مطالعتات ترجمته قترآن و حتدیث    ، «(فیلمور چارلز قالبی معناشناسی نظریه یایه بر)فارسی  برگردان

 ش(.  1395، )83-57ص ، 6شماره 

 آربتری،  شتاکر، " قترآن  انگلیستی  ترجمته  سه مقایسه»البنی ، خرمی، مرتضی، تایبی، سیده ام -8

، 22-1صت   ،26شتماره  ، یتژوهش دینتی  ، «(آیته  15 متوردی  مطالعته ) اعرا  سوره از "صتارزاده

 ش(.   1392)

أق(.أ1412،أبیرو  أراکلقلم،أ)مفررک أدلف ظأقرآناکغبأکصفه نی،أحسی أب أمحمد،أأ-9

،أقام أموسساهأفرهی ایأوأکلمفررک أفیأغریابأکلقارآن،أ----------------------أ-10

أش(.أ1387اس نیأتبی ن،أ)کطلاع

 معنتایی  تحلیل»ررا، قیومی، مسعود، فامیان، علیقلینژاد، لیلا، عاصی، سیدمصطتی، رحمتی -11

، جستتارهای زبتانی  ، «بنیتاد ییکتره  بررستی  یتک : معناشناسی قالبی نظریة چارچو  در "گتت " فعل

 ش(.  1398، )89-55ص  ،52شماره 

،أبیارو  أرکاکلکلابأکلعربای،أکلکئا فأعا أحقا غوأغاوکمتأکللیزیا زمتئری،أمحمور،أأ-12

أق(.أ1407)
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 واژه برابرنهادهتای  بررستی »اکبتری، فاطمته، شمشتیری، رحیمته،     محبتی، حاجیشکوری،  -13

 ،12شتتماره ، مطالعتتات ترجمتته قتترآن و حتتدیث ،«کتتریمقتترآن فارستتی هتتایترجمتته در "عتتیا "

 ش(.  1398، )164-133ص 

، از دیتدگاه قترآن و روایتات معصتومی      ما أدرا بررسی تتسیر و تاویلی طاهرقلی، مهناز،  -14

 ش(.  1390نامه کارشناسی ارشد، دانشگاه آزاد اسلامی واحد تهران مرکزی، )یایان

 مدرستی   انتشارات اسلامى جامعته  دفتر: قم ،المیزان تتسیر ترجمه محمدحسی ، طباطبایى، -15

 .(ش1374) قم، علمیه حوزه

ترجمته و نگتارش از احمتد بهشتتی،      ،تتسیر مجمع البیان هترجمطبرسی، فضل ب  حس ،  -16

 ش(.   1352، )ای قایمیه اصتهانهرایان تحقیقات مرکزتهران: فراهانی، برگرفته از یایگاه 

هتای انگلیستی قترآن    بررستی تطبیقتی ترجمته   »الستادات،  عامری، خدیجه، حسینی، زینب -17

، 8، شتماره  قترآن یژوهشتنامه زبتان و تتستیر    ، «آربری، شاکر و قرایی از آیات منتختب ستوره رعتد   

 ش(.  1395، )24-7ص 

 صت   ،76، شماره مقالات و بررسیها، «فعلهای مضارع در قرآن هترجم»فرزانه، سید بابک،  -18

 ش(.  1383، )103-115

، 26-3صت  ، 30، شماره ذه ، «قرآنی مطالعات و شناختی شناسی زبان»نیا، علیررا، قایمی -19

 ش(.  1386)

 ش(.  1354، تهران: دارالکتب اسلامیه، )قرآن قاموسقرشی، سیدعلی اکبر،  -20

قطبی، زهرا، اخوان مقتدم، زهتره، ررتایی مقتدم، محمتد، اختوان طبستی، محمدحستی ،          -21

مطالعات تاریخی قترآن  ، «تاریخی شناسی زبانکاربرد  با در قرآن "ما أدرا "بازشناسی اسلو  بیانی »

 ش(.   1398، )276-253ص  ،65، شماره و حدیث

،أتحقیاوأموساویأازکغاری،أقام أرکاکلکلا ب،أ2،أجأتفسایرأکلقمایقمی،أعلیأب أکبارکهیم،أأ-22

أ.ق(1404)

أ

أ
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،أتهارکن أبی ا هأتراماهأوأنئارأ3ج،أکللحقیوأفیأکلم  أکلقارآنأکلکاریممصطفوی،أحس ،أأ-24

أش(.أ1360کل ب،أ)
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